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オフショア開発

システム開発プロセスの一部を海外の企業に委託する
開発形態
コストダウン

開発資源（人材，ノウハウ）の外部調達

実例：米国のある銀行
新システムの導入に国内で$1,000万かかると見込まれた

中国にあるソフトウェア会社に委託し，10ヵ月，$9万で開発に

成功した

オンショア側
（日本）
・設計
・試験

オフショア側
（中国）
・実装
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オフショア開発における問題点

コミュニケーション問題
言語の違いから発生する問題

例）英語がわかるけど，英文資料を理解すると時間がかかる

文化差異
文化や習慣の違いから発生する問題

例）時間に対する感覚

本研究で解決するのは

「コミュニケーション問題」
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コミュニケーション問題1

P1．オフショア側の文書理解問題

仕様書

あるあるあるある程度程度程度程度はははは理解理解理解理解できるができるができるができるが
完全理解完全理解完全理解完全理解はははは難難難難しいしいしいしい

＠＠＠＠_＠＠＠＠!

オフショア側
（中国人）

オンショア側
（日本人）

在庫管理在庫管理在庫管理在庫管理システムシステムシステムシステム仕様書仕様書仕様書仕様書
2010/12/01

1． 要求仕様

出庫依頼票により出庫を依頼され
た際に，倉庫の不足により出庫でき
ない場合に，配送係に「在庫不足票
」が送られる．

2．…
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コミュニケーション問題2

P2．オンショア側の理解度把握問題

仕様書

オフショア側
（中国人）

オンショア側
（日本人）

在庫管理在庫管理在庫管理在庫管理システムシステムシステムシステム仕様書仕様書仕様書仕様書
2010/12/01

1． 要求仕様

出庫依頼票により出庫を依頼され
た際に，倉庫の不足により出庫でき
ない場合に，配送係に「在庫不足票
」が送られる．

2．…

どのどのどのどの程度理解程度理解程度理解程度理解してるのかしてるのかしてるのかしてるのか
よくよくよくよく分分分分からないからないからないからない
＠＠＠＠_＠＠＠＠!
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研究目的とアプローチ

研究目的
2つのコミュニケーション問題を解決し，オフショア開

発を円滑に進めるように支援すること

アプローチ

異言語間開発の為のソフトウェアドキュメント共有シ
ステムを開発する

1．言語グリッドウェブサービスを用いた機械翻訳

2．ドキュメント理解度のフィードバック・共有
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言語グリッド
※

辞書や機械翻訳などの言語資源を，インターネット上か
ら利用できる多言語サービス基盤

ユーザは様々な言語サービスを組み合わせて利用する
ことができる
日中翻訳サービスと中チベット翻訳サービスを組み合わせるこ
とで，日チベット翻訳を実現

※言語グリッドを実現する基本ソフトウェアは
NICTで研究開発され公開されています
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提案手法

オフショア側オンショア側

訳文訳文訳文訳文

仕様書

専門辞書

原文原文原文原文 原文原文原文原文

仕様書

コーディネータ

フィードバック
情報

理解度情報

逆翻訳逆翻訳逆翻訳逆翻訳
清書清書清書清書
訳文訳文訳文訳文

仕様書の翻訳プロセス

オフショアからの理解度フィードバック
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仕様書の翻訳プロセス

仕様書の原文と訳文をオフショア側に提供する．
P1．オフショア側の文書理解問題に対処．

オフショア側オンショア側 仕様書

原文原文原文原文 訳文訳文訳文訳文原文原文原文原文

仕様書

専門辞書
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オフショアからの理解度フィードバック

オフショア側の理解度情報をフィードバックする．
P2．オンショア側の理解度把握問題に対処

オフショア側オンショア側

訳文訳文訳文訳文

仕様書

専門辞書

原文原文原文原文 原文原文原文原文

仕様書

コーディネータ

フィードバック
情報

理解度情報

逆翻訳逆翻訳逆翻訳逆翻訳
清書清書清書清書
訳文訳文訳文訳文
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提案システムのアーキテクチャ

システムサーバ

データベース

ドキュメント

理解度情報

ドキュメント
翻訳処理

理解度処理

言語グリッド
サービス
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プロトタイプシステム

DBサーバー：MySQL

サーバー側：APACHE，PHP

クライアント側：HTML，JavaScript

プラットフォーム：XOOPS，言語グリッドToolbox

完成した部分：ドキュメント翻訳，ドキュメント閲覧

未完成機能：専門辞書，理解度フィードバック
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システムのトップ画面
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ドキュメントの追加画面
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システムのドキュメント閲覧画面



16

システムの理解度確認画面
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翻訳精度に関する予備実験

オリジナル仕様

「顧客から酒の注文がある場合，配送係は出庫依頼
票を発行して，受付係に送ります．」

翻訳した仕様

「如果从顾客有酒的订购，发送员发行发出委托票，
送接待员．」

逆翻訳した仕様
「もし顧客から酒の予約購入があるならば，発送(送
信)員発行は出して切符(チケット)を頼んで，接待員

に送る．」

訳文訳文訳文訳文はははは読読読読みにくいけどみにくいけどみにくいけどみにくいけど，，，，意味意味意味意味がががが分分分分かるかるかるかる
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実験の説明

被験者

中国人８名

日本語ビジネスレベル４名，日常会話レベル４名

IT会社社員４名，学生４名

実験内容

日本語の酒屋在庫管理システムの仕様書を読んでも
らい，その理解状況を確認する．

提案システムを使う場合（システム）と，使わない場合
（直接）の2通り実施
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実験の説明（続）

評価方法

仕様書に関する問題に対する回答で採点
（計６問，各問５段階評価）

アンケート

２回目の学習効果に関する対応

２回目の実験は，一週間以上開ける

半分の被験者 直接→システム

半分の被験者 システム→直接



20

仕様書理解の確認問題

Q1．１つのコンテナに，最大で何種類の銘柄が入れられますか？
Q2．在庫不足票はどの係からどの係に送られますか？
Q3．2011年8月20日20時にコンテナが搬入された場合，搬入年月と
搬入日時はどのようになりますか？

Q4．倉庫に15個のコンテナがあります．各コンテナの中に100本
SUN焼酎があります．1200本の焼酎の出庫依頼が来た時，
受付係からどの伝票が何枚発行されますか？（正常出庫）

Q5．倉庫に1000本のSUN焼酎があります．順番に焼酎800本，
300本，100本の3回の出庫依頼を受けました． それぞれの出庫
依頼に対して，受付係からどんな伝票が発行されますか？ （在庫
不足）

Q6．下記のプログラムの表示は，ある出庫依頼がきたときの出力結果
です．この出力結果から何回の出庫が行われますか？また各出
庫に対してそれぞれ何本の酒が出庫されますか？

※Q1は一番簡単，徐々に難しくなり，Q6が一番難しい
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実験結果（問題別採点結果の被験者平均）

簡単簡単簡単簡単なななな問題問題問題問題をををを除除除除きききき，，，，提案提案提案提案システムシステムシステムシステムによってによってによってによって
概概概概ねねねね高高高高いいいい理解度理解度理解度理解度がががが得得得得られたられたられたられた
→→→→ 提案提案提案提案システムシステムシステムシステムがががが仕様書理解仕様書理解仕様書理解仕様書理解にににに役立役立役立役立つつつつ見込見込見込見込みをみをみをみを得得得得たたたた

平均点数
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5

問題１ 問題２ 問題３ 問題４ 問題５ 問題６

システム

直接
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実験結果（日本語レベル別の採点結果）

特特特特にににに日本語日本語日本語日本語レベルレベルレベルレベル低低低低いいいい人人人人のののの理解幇助理解幇助理解幇助理解幇助にににに効果効果効果効果があるがあるがあるがある
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直接

総平均点
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実験結果（理解に要する時間）
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システムシステムシステムシステムをををを使用使用使用使用するするするする場合場合場合場合はははは，，，，仕様書仕様書仕様書仕様書をををを直接読直接読直接読直接読むよりむよりむよりむより，，，，時間時間時間時間がかかるがかかるがかかるがかかる

時間
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アンケート結果

良かった所
機械翻訳であっても母国語に変換されていると安心．

翻訳があるので，難しい単語と複雑な表現が理解し易い．

システムを使うことで，文書の全体像が把握できる．

項目ごとに記録した理解度は，自分の読み直しとPMへのフィードバック

に役立ちそう．

悪かった所
翻訳精度によっては，誤解も発生しやすい

長文の翻訳精度が低い

その他
検索機能とハイライト機能がほしい

翻訳インターフェイスの改善要求
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まとめ

オフショア開発における異言語文書の理解支援
システムを試作した．

被験者実験により，有効性を確認した．

提案システムを用いた方が理解度が高かった

母国語の安心感，難語・長文の理解，全体の把握

今後の課題

システムのインターフェイスの改善

オンショア側の支援機能の実装
専門辞書

理解度フィードバック機能


